
语言与翻译(汉文)2006年第4期(总第88期) 

土耳其语句子中状语的顺序规则及其认知特点 

王远新 

(中央民族大学 语言文学系 ，北京 100081) 

摘要：本文分析归蚋了土耳其语同一句子中不同类型状语遵循的七条顺序规则和三条总规则，以及 同一类型状语遵 

循的“大一小”、“高一低”、“远一近”、“抽象一具体”、“整体一局部”、“事件发生的自然顺序”的规则．进一步指 

出了这些规则的认知特点，即状语语序所体现出的次序象似性原则。 
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与绝大多数突厥语族语言一样，土耳其语句 

子的基本语序是“主语一宾语一动词”(SOV型语 

言)，名词修饰语和动词限定语一律位于被修饰或 

被限定的成分之前。这样一种类型的语言，决定了 

不同类型的动词或体词谓语总是居于句子的末 

尾，其他成分则居于谓语之前(为了特别强调某一 

个成分，这个成分可以位于动词或体词谓语之 

后)。在土耳其语句子中，状语的主要功能是充当 

说明或补充谓语的次要成分，大体上可以分为地 

点(处所)、时间、方式、目的、原因、程度和数量状 

语等类型。不同类型的状语所表达的意义，以及它 

们与动词或体词谓语的联系程度并不相同，这就 

决定了它们在句子中功能上的差别。在同一个句 

子中，不同类型的状语以及两个或两个以上相同 

类型状语的位置并不是随意的，而是遵循一定的 

规则。本文以口语色彩较浓的童话体语篇为基本 

语料(例句主要选 自Riza Akdemir：tlod3uk hika— 

jeleri，Ankara，1990年版，本文采用宽式国际音标 

标音)，分析归纳不同类型和相同类型状语在句子 

中的顺序规则，进而解释这些规则的制约因素和 

认知特点。 

1． 不同类型状语在句子中的顺序 

1．1 时间状语一地点状语 

在同时具有时间和地点状语的句子中，如果 

不是特别强调行为动作发生的时间，一般都是时 

间状语居前，地点状语居后，即地点状语距离动词 

或体词谓语较近。例如： 

(1)jaflo adam ajna gyn(时间状语)saraiah 

bahtlesinde(地点状语)ile koiulmuI． 

当天，老人就在皇宫的花 园里开始了工作。 

(2)dyn ged3e(时间状语)onun evinde(地点 

状语)tlok tuhaf bir J．ej oldu． 

昨晚他家里发生了一件怪事。 

如果一个句子中有两个时间状语和一个地点 

状语或两个地点状语和一个时间状语，一般也是 

时间状语居前地点状语居后，它们是规则 1．1的 

扩展形式。例如： 

(1)ertesi sabah(时 间 状 语 )bir partj'a 

kendime gelind3e(时间状语)el ilimi tlantamda 

(地点状语)buldum． 

第二天一早，在我来到之前，我在自己的包里 

找到了一块手工制品。 

(2)ertesi gyn(时间状语)annesi mutfakta(地 

点状语)masanen ystynde(地点状语)bir hesap 

pusulasa buldu． 

第二天，母亲在厨房的餐桌上看见一个结算 

条。 

如果特别强调行为动作发生的时间，这时，地 
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点状语一般位于时间状语 之前 ，即时间状语距离 

动词或体词谓语较近。例如： 

(1)orada(地点状语)fimdije kadar(时间状 

语)kimsenin gormedi~'i bir kule japterad3a~em． 

在那里，我将为您建造一座至今为止谁都没 

有见过的塔楼 。 

(2)koSkyn sahibi olan jaJ'lo adam，kod3aman 

bir d3eviz a~'ad3enen altenda(地点 状 语 )bytyn 

gyn(时间状语)oturur，etrafe sejrederdi． 

别墅的主人是一位老人，他整天坐在一棵 大 

核桃树下欣赏着四周。 

1．2 时间／地点状语一方式状语 

在一个句子中，如果既有时间或地点状语，也 

有方式状语，一般都是时间或地点状语居前，方式 

状语居后(一arak副动词形式的方式状语除外)，即 

方式状语距离动词或体词谓语最近。 

1．2．1 时间状语一方式状语 

(1)bu bel gynde(时间状语 )ali ijid3e(方式状 

语)istirahat etti． 

在这五天里，阿里很好地休息了。 

(2)sarajon kapesena geldi~'inde(时间状语 ) 

muhafez kendisini bir tyrly(方式状语)itlerije ko— 

jmak istememiI． 

来到皇宫门口时，侍卫怎么也不想让他入 内。 

如果一个句子 中有一个时间状语和两个方式 

状语，一般也是时间状语居前，方式状语居后。这 

是规则1．2．1的扩展形式。例如： 

(1)joksul tlifttli bunu dujar dujmaz(时间状 

语)baltasene omuzuna vurarakCZ式状语)hemen 

CY式状语)jola kojulmu1． 

贫穷的农民听到这里，便把斧子往肩上一扛， 

即刻 上路 了。 

(2)onun oldy~yny dujdu~'umda，(时间状语) 

dykkanemda bir kofeje tlekilip(方 式 状 语 ) 

tlod3uklar gibi(方式状语)a~'ladem． 

听到他去世 的消息时，我蜷缩在 商店 的一个 

角落里 ，像孩子一样哭了。 

1．2．2 地点状语一方式状语 

(1)hakimin huzurunda(地点状语)kendisine 

verilmil olan iIlerin hepsi tepeden terna~'a(方式 

状语)konululdu． 

在法官面前，他把 自己遇到的事情从头到尾 
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讲述了一遍。 

(2)insanlar huzur itlinde(地点状语 )kardel 

gibi(方式状语)jaJ'ama~'a baflameflar． 

人们在安宁的氛围中开始 了兄弟般 的生活。 

1．2．3 一arak副动词形式的方式状语一地点 

状语 

在一个句子中，如果既有一arak副动词形式的 

方式状语，也有地点状语，一般都是一arak副动词 

形式的方式状语居前，地点状语居后。例如： 

(1)elleri yzerinde syrynerek(方 式 状 语 ) 

jataktan jere(地点状语)inmeji baIardo． 

(妇人)双手颤抖着从床上成功地爬到了地 

下 。 

(2)evinden tIekarak(方式状语)uzun bir jol— 

da(地点状语)jyrymeje baIlamo1． 

他从 家里出来后，便踏上 了一条漫漫长路 。 

如果一个句子中既有地点状语和方式状语， 

还有一arak副动词形式 的方式状语 ，三个状语的顺 

序一般是"-arak副动词形式的方式状语一地点状 

语一方式状语”。这是规则1．2．2或1．2．3的扩展 

形式。例如： 

atlarene kamtIelajarak(方式状语)tafle jolda 

(地 点状 语 )arabasana daha hezla(方 式 状 语 ) 

syrmeje baIlamo1． 

(他)用鞭子抽打着马，马车在石子路上更快 

地行驶起来。 

1．2．4 时间状语一地点状语一方式状语 

在一个句子中，如果既有时间状语和地点状 

语 ，也有方式状语 ，一般遵循“时间状语一地点状 

语一方式状语”的顺序，即方式状语距离动词或体 

词谓语最近。例如： 

(1)adam bir syre getltikten sonra(时 间状 

语 )baltasene jongalaron，odunlaron altenda(地点 

状语)tesadyfen(方式状语)buluverdi． 

过 了一段 时间后 ，那人在柴垛底下偶然找到 

了斧子。 

(2)bytyn bir gyn(时间状语)evde(地点状 

语)tek baj'ena(方式状语)kalad3akto． 

他一整天都独 自留在 家里。 

1．3 时间／地点状语一目的状语或目的状语 

一 时间／地点状语 

在一个句子中，如果既有时间或地点状语，也 
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有 目的状语 ，目的状语 的位置 比较 自由，既可以在 

时间或地点状语之前，也可以在它们．之后。例如： 

(1)evinde bulunan iki tJ'uval dulusu bu'~dajo 

donynd$eje kadar(时间状语)saklamalaro itfin(目 

的状语)komfularona vermif． 

为了能够把家里那两麻袋小麦保存到他回来 

的时候，他把小麦交给了 自己的邻居们。 

(2)pasta japmak itfin(目的状语)ondse(时 

间状语 )un gerek bize． 

为 了做 大饼，首先我们应 当需要 面粉 。 

(3)hajdutlaron eline esir dyfen arkadal一 

[arono kurtarmak itiin(目的状语)aralaronda(地 

点状语)para toplujorlarmof． 

为了拯救 落入 强盗手 中当奴隶的同伴们 ，(他 

们)在那里筹集资金。 

(4)gazja~o lambasonon ofo~onda(地点状 

语)bilgimi artormak itlin(目的状语)tIaloIop du— 

rujordum． 

为了增加 自己的知识，我曾在燃汽灯下不停 

地努力过。 

在一个句子中，如果既有时间、地点状语，也 

有目的状语，目的状语的位置同样比较自由，既可 

以在时间、地点状语之前，也可以在它们之后，还 

可以在它们之间。例如： 

(1)padifahomozon da sabahlara kadar(时间 

状语)huzur itfinde(地点状语)ujumaso itlin(目的 

状语)elbette bir Iejler dyfynedejiz． 

为了我们的国王能够从早到晚睡个安稳觉， 

我们必须想点办法。 

(2)bu arada(时间状语)dilend$ije para veren 

kytfyk tfod3u~fu ve dostlarono kurtarmak itlin 

(目的状语)aralaronda(地点状语)jardom toplajan 

kojlyleri de odyllendirmeji unutmamof． 

这时，(他)并没有忘记补偿那些给乞讨者钱 

的小孩儿和为拯救朋友而聚集在那里的农民。 

1．4 时间状语一原因状语或原因状语一地 

点状语 

1．4．1 时间状语一原因状语 

在一个句子中，如果既有时间状语，也有原因 

状语，一般都是时间状语在前，原因状语居后。例 

如： 

(1)ali bu gyn(时间状语)hasta itlin(原因状 

语)derse gelmedi． 

因为有病 ，阿里今天没来上课。 

(2)gynel do~farken(时间状语)de ujkusuzluk 

ve jorgunluktan(原因状语)ujuja kalmo1． 

当太阳出来时，他 因失眠和疲劳而睡着了。 

如果还有方式状语，遵循“时间状语一原因状 

语一方式状语”的顺序。例如： 

bu arada(时间状语)tfod3uklaro，evden an— 

neleri t a arda a iq'in(原 因状语 )istemeje iste— 

meje(方式状语)ajrolmak zorunda kaldolar． 

这时，因母亲们从 家里发 出召唤，孩子们才不 

情愿地离开了那里。 

1．4．2 原因状语一地点状语 

在一个句子中，如果既有地点状语，也有原因 

状语，一般是原因状语在前，地点状语居后。例如： 

parasoz pulsuz biri olduYu itlin(原因状语) 

ajaklaronda(地点状语)ajakkabo joktu． 

由于身无分文，他的脚上没有穿鞋。 

1．5 原因／目的状语一方式状语 

在一个句子中，如果既有原因或目韵状语，也 

有方式状语，一般是原因或目的状语居前，方式状 

语居后(一arak副动词形式的方式状语除外)。例 

如 ： 

1．5．1 原因状语一方式状语 

(1)kadonlar Mfor kovalaro tafomak gytIlyk 

tfektikleri itlin(原因状语)arasora(方式状语)du— 

rujor ve dinlenijorlarda． 

由于艰难地提着水桶，妇女们稍作停留休 息。 

(2)akollo kojly bunun yzerine(原 因状 语) 

aton iki gozyny elijle(方式状语)kapamofto． 

为此，聪明的农民用手蒙住了马的双眼。 

1．5．2 目的状语一方式状语 

(1)alonondan damlajan terleri silmek itlin 

(目的状语)biraz oturup(方式状语)dinlenmek 

istemil． 

为了擦拭额头上的汗水，他想坐一会儿稍事 

休息。 

(2)karo kodsa hasatta iji olduYu itlin(目的 

状语)parasono sajop(方式状语)tarlajo almoIlar． 

夫妻俩为了好的收成，备足钱买了农田。 

如果特别强调目的状语，方式状语居前，目的 

状语居后。例如： 
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mehmet memununijetle(方 式 状 语 )benim 

itlin(目的状语)bunu japto． 

穆哈穆德很高兴地为我做 了这件事。 

1．5．3 一arak副动词形式的方式状语一目的 

状语 

在一个句子中，如果既有 目的状语，也有一 

arak副动词形式的方式状语，一般是一arak副动词 

形式的方式状语居前 ，目的状语居后 。例如 ： 

kadon kaIlarono tlatarak(方 式 状 语 ) 

kod3asona artok jyzykten bir dilekte bulunmaso 

itlin(目的状语)osrar etmeje baIlamo1． 

妻子怒气冲冲地坚持要丈夫从戒指那里索取 

祈 望 。 

1．6 其他类型的状语一程度(数量)状语 

在一个句子中，如果既有程度(数量)状语，也 

有其他类型的状语，一般是程度(数量)状语居后， 

其他类型的状语居前。这是因为程度(数量)状语 

本身就具有强调行为动作发生的程度(数量)的意 

味，所以，程度(数量)状语自然距离动词或体词谓 

语的距离较近。 

1．6．1 时间状语一程度(数量)状语 

(1)araso tlok getlmeden(时 间状 语)bir 

so~'uk algonlo~'ona tutulup olym dered3esinde(程 

度状语)hastalando． 

没过 多久，他得 了一场可怕的伤寒，几乎病入 

膏肓。 

(2)dyndenberi(时间状语)Ytl defa(数量状 

语)ipini kopardo． 

从昨天以来，(母牛)已经挣断了三次绳子。 

(3)jirmi jil sonra(时间状语)ilk defa(程度／ 

数量状语)gozlerinin jaIardo~'ono hissetti． 

二十年之后，他第一次感到眼中充满了泪水。 

1．6．2 地点状语一程度(数量)状语 

(1)kazando~'om servetin itlinde(地点状语) 

bir kurul bile(程度／数量状语)haram para jok— 

tur． 

在我积攒的财富之中，没有一分不干不净的 

钱 。 

(2)d3eplerinde(tg点状语)de epejd3e(程度 

状语)para kalmoJ"． 

(他的)包里留下 了相 当多的钱 。 

(3)tahta kolod3ono elinde(地 点 状 语 ) 
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semseko(程度状语)tutujordu． 

他紧紧抓住腰间的木刀。 

1．6．3 方式状语一程度(数量)状语 

sultan ofkejle(方式状语)ytl defa(数量状语) 

ellrini tlorpmo1． 

苏丹三次愤怒地抖动 了自己的手 。 

1．6．4 目的状语一程度(数量)状语 

bize bir pasta hazorlamak itJ'in(目的状 语 ) 

tlalolan eller sajolamajadsak kadar(程度／数量状 

语)tloktu． 

为了能做成这张大饼，有不计其数的人在为 

我们劳动。 

上述六条规则可进一步概括为三条总规则： 

(1)特别强调的状语一般都距离动词或体词谓语 

比较近，它们总是位于其他状语之后。(2)一arak副 

动词形式的方式状语一般位于其他类型的状语之 

前。(3)原因、目的状语的位置相对比较自由，在同 

时具有时间、地点、方式、程度(数量)状语的句子 

中，一般遵循“时问状语一地点状语一方式状语一 

程度(数量)状语”的顺序规则。具体而言，在一个 

句子中，如果既有时间状语，也有地点状语，一般 

是时问状语居前，地点状语居后，这说明，相对于 

时问状语，土耳其语使用者更加关注行为动作发 

生的地点。如果既有时间、地点状语，也有方式状 

语，一般都是方式状语居时间和地点状语之后，这 

说明，与时间、地点相比，土耳其语使用者更加关 

注行为动作发生的方式。如果既有其他类型的状 

语，也有程度(数量)状语，由于程度(数量)状语本 

身就具有强调的意味儿，因此，这类状语 自然位于 

其他类型的状语之后。 

2． 相同类型状语在句子中的顺序 

在同时具有两个或两个以上时间、地点、方式 

状语的句子中，相同类型状语的顺序总体上与土 

耳其语使用者对客观事物的认知次序相对应，即 

相同类型状语的顺序遵循“次序象似性原则”。具 

体而言，主要遵循“大一小”、“高一低”、“远一近”、 

“抽象一具体”、“整体一局部”、“事件发生的自然 

顺序”的规则。 

2．1 时间状语 

时间的范围决定了时间状语的顺序。一般是 

时问范围大的状语居前，时间范围小的状语居后。 

具体规则如下： 

维普资讯 http://www.cqvip.com 

http://www.cqvip.com


语言与翻译(汉文)2006年第4期(总第88期) 

2．1．1 时间段长的时间状语居前，时间段短 

的时间状语居后。例如： 

ertesi gyn(第二天)erken saatlerde(一大早) 

kapaja gelen derebeji daha atendan inmeden 

sormul：“neje karar verdin?’’ 

第二天一大早，来到大门口的郡主刚一下马 

就问道 ：“你做 出了什么决定?” 

2．1．2 表示抽象时间概念的时间状语居前， 

表示具体时间概念的时间状语居后。例如： 

(1)dyn(昨天 )sabahtan akj'ama kadar(从早 

到晚)evde dejildim． 

我昨天从早到晚都不在家。 

(2)bytyn gyn(整天)aklama kadar(直到晚 

上)gajretle tlalaltan． 

整个一天从早到晚你都努力干活了。 

2．1．3 表示整体时间概念的时间状语居前， 

表示局部时间概念的时间状语居后。例如： 

Iehrimizde bulunduylfu sarada(在我们这个 

城市生活期间)bir gyn(一天)hajatana tehlikeje 

atmol，janmak yzere olan bir kadona vetlod3u一 

unu kurtarm ta． 

在我们这个城市生活期 间，一天 ，他的生命处 

于危险之中，他从火海中救 出了一个妇女和一个 

孩子 。 

事件发展的自然顺序决定了时间状语的顺 

序，即时间状语的先后顺序与事件发生的自然顺 

序相吻合。例如： 

(1)aM'am olupta(傍 晚时分)eve dondyk— 

lerinde(当人们 回到家里的时候)annesi sofraja 

hazarlada． 

傍晚时分 ，当人们回到家里的时候 ，母亲已经 

准备好 了晚饭。 

(2)aklam olupta(一到夜里)jata~a girind$e 

(上床之前)bir 0 jana doner，bir bu jana doner， 

sabaha kadar(直到早晨)gozyny karpmazmaj"． 
一 到夜晚，上床之前 ，他一会儿在 那边转悠， 

一 会儿在这边转悠，直到天亮都合不上眼。 

2．2 地点状语 

地点状语的顺序主要受地点、处所、范围的大 

小、距离的远近或高低制约，即两个或两个以上地 

点状语主要遵循由大到小、由远到近、由高到低的 

顺序规则。 

2．2．1 由大到小 

(1)jer jyzynde(在地球上)bir avutj"tarlara 

kojde(在农村里)jaj'amalarona imkan vered3ek 

bir tek a~'atIlara joktu． 

地球上曾经没有巴掌大的农田，农村里甚至 

没有可能生长一棵树。 

(2)kalan bile karda(在雪地里)tj'amurda(在 

烂泥里)suia bojle giderler． 

甚至在冬天，(她们)也是这样在雪地里、在烂 

泥中去打水。 

(3)babam kojde(在农村里)bir orta okulda 

(在一所 中学里)ojretmenlik japNor． 

我父亲在农村的一所中学教书。 

2．2．2 由远到近 

karlona(在对面)ormanon orta jerinde(在森 

林深处)，dijer bytyn a~'atJ'lardan daha hejbetli， 

kod3aman bir tj'am a~ad3a tJ'akad3ak． 

在他对 面的那片森林深处，有一棵 比其他树 

木都要高大的松树。 

2．2．3 由高到低 

kytj'yk kaz paral para．1 gyn o~anda(在炙热 

的太阳下)，tliftlik evinin hemen onyndeki kum 

havuzunda(在农庄前面的一个沙滩泳池里)kendi 

kendine ojnujordu． 

在炙热的太阳下，小女孩儿在农庄前面的一 

个沙滩泳池里 自己玩耍 。 

2．3 方式状语 

在同一个句子中，两个或两个以上的方式状 

语主要遵循行为动作先后顺序的规则。例如： 

(1)(karta1)tlifttlinin basa yzerinde daireler 

tlizip(盘旋几圈)do~'ru utlup(径直飞去)gozden 

kajbolmu1． 

(雄鹰)在农民头顶上方盘旋几圈便径直飞走 

了 。 

(2)kujymd3u dsan havlijle(惊 恐 地 )oteje 

berije(来回地)koj'maja baIlam ． 

金匠惊恐地来回奔跑起来。 

(3)kojly aton dizginlerini jakalojarak(抓住 

马缰绳)jyksek sesle(大声地)hajkordo． 

农民抓住马缰绳大声喊了起来。 
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The Dynamic Unity of F0reignizati0n and 

Domestication in Translation 

ZHANG Chen-xiang 

(Foreign Languages School，Central South University of Forestry and Technology，Changsha 410004．China) 

Abstract：Foreignization and domestication are tWO translation approaches which are dynami— 

cally united．Each presupposes the existence of the other．Either foreignizing translation or domesti— 

cating translation is just a tendency of a translator，the principal inclination in his taking the tWO ap— 

proaches，or the translated text is done with one of the approaches specially emphasized．In the pro— 

cess of translating，the dynamic unity consists in the varying degrees of foreignizing or domesticating 

inclination in the light of such factors as the translator’S conditions，the historical social environment， 

the translation purpose and the type of the source text．This essay analyzes the foreignizing or domes— 

ticating inclination in the above variables to illustrate the dynamic unity of foreignization and domesti— 

cation． 

Key words：foreignization；domestication；dynamic unity 
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The Rules of the Adverbial M odifiers’Order in 

Turkish and Their Cognitive Characteristics 

W ANG Yuan—xin 

(Language and Literature Department of Central University fo，．Nationalities，Beijing 1 00081) 

Abstract：This paper analyzed and induced seven order rules and three general rules of the ad— 

verbial modifiers of different types in the same sentence．and the“Big-- Small”，“high--Low”，“Far 

— Near，，。“Abstract--Concrete，，，“Whole--Part’’and“the natural sequence of events，，rules of the ad— 

verbial modifiers of the same type．Furthermore，the paper indicated the cognitive characteristics of 

these rules，that is，the principle of order’S iconicity reflected by the word order of adverbial modi— 

tiers． 

Key words：adverbial modifier；order rule；order’S iconicity 
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